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M. Auezov's work " Kapam-Kapamr oxuracer " was born from a special stylistic research of the
writer. There are three main versions of the story in scientific circulation. The first version was
published in in the literary journal "Zhana Mektep™" in 1927, reprinted in 1936 in latin and the last
version in 1959. The writer pointed out one of the most important issues in Kazakh society, such as
socio-class conflict in this work. In three versions of the work, the author added or shortened chapters,
changed the names of the characters, made various edits and presented to the reader a new work. In the
final version, taking into account the ideological principles and principles of that time, a number of
stylistic changes were made and published as a new edition. M. Auezov's "Kaparm-Kapam okuracer”
depicts the internal conflicts of the Kazakh people. The work describes the problem of class conflict
arising from the social stratification among the population. In order to make a textual analysis of the
work, let's discuss the changes made to it. When we compare the version of 1927 and the 1936 edition,
we see that there is no significant changes between them. We see that the author deliberately
abbreviated only some parts of the text. Here is an example from the first version:

«Mineizin anvin, dcozapevl Oemme MepmiciyKipen mMaimaypan Kaibln 210 KyHee mMypmai
AHCAMKAH AMblH AN0bL 0, OAP HCHLIKbIULbL HCBLIKbLEA Kapall asayoaosi» [1].

«bakmuizyn kaszipei cazamma 63 KblibleblHa 0a, Yil [WIHIK YYAHbIUMbL WbIPAUbIHA 04 blp3a eoi.
Ocubl Ky1i0i moxman, moKmulK neH MblHbIUMbIKIMbl KOKCeN, KeOellik OOKMbIKNeH dlblCbin, KYIa3bl2aH
YUIH JHCHLILIMAMBIH, HCAHAPAMAMBIH, KYAO0IPIn dcybamamvii O0en icmen dcypeeH 03 IiCmepiH ecke
anaowiy [1].

The excerpts cited in the example were in the first version of the work, and were removed in
the 1936 edition. One of the most important changes between the first and second versions is the
change of the name of the main character Baktygul's son. In the first version of the story, the name of
Baktygul's son is Kural. The writer changed it to Seit in the 1936 edition. An example of an excerpt
from two versions of the work, which reflects the change of the person's name:

«Koipmuik kuimoi, Kypey x#cy30i Kapa Kamvin 6a1a1apelHa wiail KatuHamuln omelp exen. Yi i
ANl KOopa JHCcaHblHOa mi2iieen HcblpmbulK Kapa Kuiz yuoe eodi. Tamea xipeen scox-mol. Yu banacet o6ap
eoi. Yaxeni momvin — Kypan — on swcacma. Kaneanvinwiy 6ipeyi — oec scacap Kymamaii, ywinwici exi
Jrcacmazvl eMulekmen i WblKnagan Kapa Koiz Bamuma eodiy [1].

«Kvipmoix kuimoi, Kypey ocy30i Kapa KamvlH 0A1a1apblHa wal KauHamoln omulp exeH. Yil iui
ANl Kopa JHcaHblHOa miciieen JHcolpmulk Kapa Kuiz yuoe eoi. Tamea xipeewn scok-mol. Yu banacel o6ap
eoi. Yaxeni momwin: Cetiim — on ocacma. Kanzanvinviy 6ipeyi: bec swcacap Kymamai, ywinwici exi
Jrcacmazvl eMulekmen i WblKnagan Kapa Kolz Bamuma ediy [2].

Another point to note in this example is that in the 1927 and 1936 editions, Baktygul's wife was
often referred to as a "kapa kateiH". We can see it from the excerpt of the first and last editions of the
story: «Kapa xamvin 6aubiHbly KaOAgbIHA Kauma-Kauma Kapan Kouwln, iuiHeH blp3a 00J18AHI’CHLIbL
JHCy36eH KanHCoIHObL atima omuipblin, yuinoezi bapvimen wail 6epoiy [1].
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«Kamwa yiiinoezi 6apvimen wiaii 6epoi. Kazoan ipkin JHcypeen JHcanzvl3 cublpObly Mativl oap-
ouly [3].

There are also newly added sentences and phrases in the 1936 edition. For example, «bywwin
cebebi: man wwikmol. Bipax mvinanap Oyein o3 Koavimen anca, Oipacorama wayvin Keieodi. Enoi ey
boamaca Kusnan kendeney 0ipeyodiy anovia Oapvin MmouubiMa anavvii. Kecikmi ey 6oimaca api
dHcapavl — JAHCAKLIOAUOLL AAMAUMbBIH, P JHCEMKOP auKapax Ooaca 0a coll KejndeweH Oudiy 0Oipine
aumxwizbin kepetiin oen eoiy [2]. Another example: « Enoi manaii-manaii scaszvikcwis sxcepinoe 0e MyHol
AHCLLZBIN-JICHILIN. Oepedi con bunep. O3 KOIMbIKMapblHOQ JHCYpeeH cyuey Yulin-ax onvl icmeudiy [2].
The excerpts in the examples are new additions to the second version.

The 1959 edition added the first chapter of the story in its entirety. This chapter, as it were,
conveys to the reader the ideological orientation of the whole story, the author's position of the author.
This new first chapter begins «Kaiipan Texmim-au! Annamcadaii apvicoim eodiy. Kanbaxmatii scen-
Jrcenin oon Kaycan Kaneanviy-ay! Konvima caimageiy 6inincewti, - Oen aypy sicicimmi KOablHaA KOMep2eH
azacwl eHoi mecekmi Jxcauzan caneau aveni Kamwanwiy kaceina anvin kenodi. Aypy scanovl Kamwa men
A2ACHL HCEPMOCEKKE K JHCAK, KbIPbIHAH HcamKbizobly [3].

We have identified several reasons why the author has added this new chapter. The first reason is
that the author set a goal to turn it into a work of art. Secondly, the reader will not read any work if it
does not interest from the very beginning. Thirdly, since the story is the real life experience of the main
character, the author depicts the reality of life.

Between the first and last versions of the work, there are many changes in the line of the main
event, plot and description. Consider the main of them. In the 1936 edition: «Ken ocypeen sicep. ¥nw,
Mon may. «¥pviea: ypian an oa, mulblibln Keme Oap» 0en CblObipian, HCAMAHUBLILIKKA JHcemeien
mypeanoau Tay ypwei» [2]. This paragraph was edited by the author in the third version of the work as
follows: «Tyn 6anacvina marmen xon dxcypeen Mawbiknmol KO30eH MaHauobl maevl Oip won Kapaosi.
Kon orcypeen acep. Mon, yner may «Kemekke an oa ben acein, moeaiiza Keme 6apy» oen cvibvipian,
arcemenen mypeanoaiy [3].

In the first edition, the author portrays Baktygul as a thief. In the latest version, the author's goal
IS not to portray the main character as a thief, but to show why he did the theft. this is because the rich
did not pay for his work.

In conclusion, as a result of a comparison of the editions of the story "Kapam-Kapam okuracs”,
published in the journal “Zhana Mektep" in 1927, as well as in the collections of 1936 and 1960, we
noted the following: a significant difference between 193 and the first versa , but there are some
changes. The 1960 edition was the most elaborate, with the greatest change in artistic and ideological
consciousness.
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